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Objective: In Nahj al-balaghah, we sometimes encounter expressions that are considered
reproachful or may appear reproachful on the surface, but based on existing commentaries
and interpretations, other implications may be embedded within them, or they may serve
a function different from what might initially come to mind. This research, conducted
using a qualitative-descriptive method from the perspective of translation studies, seeks
to examine the strategies adopted by two English translators for reproachful expressions.
Method: The theoretical framework is that of Warren, concerning the translation of
"euphemistic"language. To this end, the reproachful figurative expressions concerning
women in Nahj al-balaghah were extracted and their two English translations were
analyzed.

Results: The results show that, overall, these two translations employed three methods:
direct translation, modification, and explanatory translation. Consequently, the literal
translation strategy was the most frequent. This was followed by particularization,
extension of meaning, and reversal, which are among euphemistic techniques, as the next
most frequent strategies. The remaining strategies did not have a noteworthy frequency.
Conclusion: The results indicate that in some cases, direct translation may lead to
misunderstanding of the intended concepts, but with regard to the modification and
explanatory strategies—which rank next in frequency—due to the use of euphemistic
techniques such as particularization, the intended meaning was likely conveyed more
effectively.
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1 Warren

2 Particularization
3 Implication

4 Metonymy

5 Metaphor

6 Reversal
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2 Overstatement

3 Extension of meaning
4 Elision

5 Reduplication

6 Loan word

7 Referenced phrases
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T1: [This sermon was delivered after Amir al-Mu’minin (a) defeated the rebels at the
Battle of the Camel. The battle was led by ‘Ayisha, the wife of the Prophet, who was
provoked by Talha and Zubayr. Some scholars state that this sermon is about women

who behave like ‘Ayisha and those who follow their lead.] ...;

Women [who behave like this] have imperfect faith, inheritance, and intellect...
(Foroutan & Marashi, 2022 :112)
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T2: From an address by ‘Alf following the Battle of the Camel, in censure of women:
People! Women are deficient in faith, deficient in fortune, and deficient in mind.
(Qutbuddin, 2024: 203)
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Deficient: lacking in some necessary quality or element; not up to a normal standard
or complement (Merriam-Webster, n.d.).
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T1: ...and women seek the ornaments of the world and mischief.
(Foroutan & Marashi, 2022 :252)
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Mischief: action that annoys or irritates. (Merriam-Webster, n.d.)
T2:... and women care only about worldly adornments and sowing discord.
(The reference about women is to ‘A’ishah, who was at the head of the coalition
challenging ‘Ali’s caliphate.)
(Qutbuddin, 2024: 347)
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-Discord implies an intrinsic or essential lack of harmony producing quarreling,
factiousness, or antagonism. (Merriam-Webster, n.d.)
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https://www.merriam-webster.com/dictionary/discord
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T1: Avoid consulting with women [in the affairs of governing] because their decision
is not irrevocable nor is their opinion strong enough. Keep within them within the
curtains of hijab lest to be seen [by the unreliable men]
(Foroutan & Marashi, 2022 :463)
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- lrrevocable is an adjective that means "incapable of being recalled or revoked,;
unchangeable; irreversible." (Merriam-Webster, n.d.)
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- "Not strong enough” is a phrase used to indicate that something lacks the
necessary power, quality, or ability to perform a task or meet a standard. (Merriam-
Webster, n.d.)

0l K g € 428l Wulied L slaojly aie olixe b ials cel dos g cpl (ol B ) )Kal) 5l solazwl

L]

VeIl o3y 4 s (65 g BB g ko (sline a5 ol 05 03lit] (Sl 4o j3 Ll 03l9pl5 5| oy 3] o
2 L KEeP ofly ) oo aSul poguaas —395 o odlitil clible (sl g Cuto (aline b b b 15 )l (Sl 5
g os bl VEII 40l jl log3) olime)b o Jg —canl 03,8 oliusl alos oyl gl )3 35 Cato (lino

(ol 0dgad Jodad ) Wliga b olixe Jb aseiS )d 5 00,8 S Lire (gjlpu puad 4 5 (e sloasl o juily Job o)le
3 05 45 casline oy oSl 50 0223 (30 Lawwg? L lilla (165 o8 C il yokite o 390 Ao i
Sl el 3 39l ogn o8l ol

T2: Beware of seeking advice from women, for their opinion can be weak and their
resolve can waiver. Employ the veil to shade their eyes, for strict veiling preserves
(Qutbuddin, 2024: 595) modesty;
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The use of "beware" suggests a level of risk that may be exaggerated for effect. In
most cases of getting bad advice, the result is not so dire that one would need to be
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"wary" or "afraid.” Therefore, unless the person is truly malicious or incompetent,
"beware" is likely an overstatement. (Merriam-Webster, n.d.)
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To seek advice from somebody: it focuses in the reception and acceptance of advice.
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The verb "can" is a modal auxiliary verb in English. It's a very common and versatile
word that has several different meanings and uses. Can" can be used to indicate that
something is possible, either generally or in a specific situation (Merriam-Webster, n.d.).
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"being seen by others."
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T1: Women are sweet; Even the scorpion-like sting from the woman is sweet.
(Foroutan & Marashi, 2022: 344)
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T2: A woman is a scorpion with a sweet sting
(Qutbuddin, 2024: 695)
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T1: Ghayrah by women is heresy, while in men is belief.

(Some translators prefer the word “jealousy” instead; either way, Ghayrah in this

sentence means one’s dislike that his/her spouse would have other sexual relationships.
Since men are allowed to marry more than one wife, Ghayrah by women, i.e. not
allowing them or trying to prevent them from marrying again, is heresy since it is against
God’s law, whereas vice versa is the sign of belief. That said, polygamy is under strict
conditions and obligations in Islam.

(Foroutan & Marashi, 2022:353)
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According to Wikipedia, "Ghayrah" (2026) defines the term as a concept in Islam

and Arab culture that refers to a person's protective jealousy or sense of honor,

particularly in matters of family and religion. It's often used to describe a strong feeling

of protectiveness over one's honor, dignity, or family members, such as a man's
protective feelings toward his wife or sister.
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T2: Woman'’s jealousy is heresy, man’s jealousy is faith.
(Islamic law allows a man to marry up to four co-wives, while a woman may only
marry one man at a time.) (Qutbuddin, 2024: 713)
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Ghayrah: protective jealousy, positive jealousy: active feeling of wanting to protect
something or someone from harm, dishonor, or disrespect (Ghayrah, 2026).
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T1: Women (who are not properly raised) are entirely bad and evil. Even worse is
that there is nothing that can be done but to live with them.
(Foroutan & Marashi, 2022:368)
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T2: Woman is utterly evil, and the evilest thing about her is that there is no doing
without her. (Qutbuddin, 2024: 745)
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